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JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'HA U JIMHI'BOKYJIBTYPA:
COOTHOIIEHUE NOHATHUI
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AHHOTanmsi. B crarbe paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIE IOHSATHS W TEPMUHOJIOTHYECKHH
anrmapaT JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH KaK Hay4HOH JuciurinHbel. Ocoboe BHUMaHHUE YAEIEHO aBTOPOM
ONMMCAaHUIO U ONPEICNCHHUIO JIMHTBOKYJIBTYPHI KaK OCHOBHOTO OOBEKTa JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH
U KaK CEMUOTUYECKOH CHCTEeMBI. AKTYyaJbHOCTh TEMBI OMNpEAEISIETCS TEM, YTO JHHIBOKYIBTypa
(dopMupyercst Ha ydYacTKE IEPecedeHHUs] ABYX CHCTEM: S3bIKa W KYJIBTYPHI, T.. KYJIbTYPHI,
MOTYYUBINEH Pa3BHUTHE B SA3BIKE, KyAa MOKHO OTHECTH KaK LIEHHOCTH, TaK M MMEHa, TpaIulud,
SI3BIKOBBIE CHMBOJIBI, CTEPEOTHUIBI, TeKCThl M Ap. [logpoOHO paccMOTpeH TaKoi MeXaHW3M
YIIPOILEHHUs MTO3HAHMS Kak 3aKirodeHue MHdopMmaruu B (GOpPMYy CTEPEOTHIIa, KaK MPECTaBICHUS
Hapoja 00 OKpYXarollleM MHUpe M O JIOJIX APYrOW KyJIbTYpbl, ¢ KOTOPBIMH UM IPHXOAUTCS
BXOJUTHh B KOHTAKT. Jlemaercss BBIBOA O TOM, YTO CBOS CEMHOTHYECKAash CHCTEMa CYILECTBYET
B K&XIOH KyJIbType, 3HaHHE KOTOPOH IOMOTaeT HOCHTESIM S3blKa OOMIAThCS JIPYr C IPyroM
U aJJeKBATHO IIOHUMATh CMBICII CKa3aHHOTO.

KiroueBble cjioBa: JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, JHHIBOKYJIbTYpa, B3aHMOOTHOIICHHUS S3bIKA
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Abstract. The article discusses the basic concepts and terminological apparatus
of linguoculturology as a scientific discipline. The author pays special attention to the description
and definition of linguoculture as the main object of linguoculturology and as a semiotic system.
The relevance of the topic is determined by the fact that linguoculture is formed at the intersection
of two systems: language and culture, i.e. culture, developed in the language, which can include
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both values and names, traditions, language symbols, stereotypes, texts and others. Such
a mechanism of simplification of cognition is considered in detail as the conclusion of information
in the form of a stereotype, as the representation of the people about the world around them
and about people of another culture with whom they have to come in contact. It is concluded that
in every culture exists its own semiotic system, the knowledge of which helps native speakers
to communicate with each other and adequately understand the meaning of what was said.

Keywords: linguoculturology; linguistic culture; the relationship of language and culture;
stereotype, mentality; dialogue of cultures.

For citation: Fatkullina F.G. Linguoculturology and linguoculture: correlation of concepts. Kazan
linguistic journal. 2020; 1 (3): 102-112. (In Russ.). DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.1.102-112.

CeronHs, O MHEHHUIO HCCIeNOBareieil, B HAyKOBEAYECKOM OTHOUICHUH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUSL  IOATBEPAMIIA  CBOK  CaMOCTOSTENIbHOCTD. Crartyc
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH KaK HAyKH M y4eOHOW AMCUMIUIMHBI YK€ HE IMOJIBEpPraeTrcs
COMHEHHIO He TOJIbKO B Poccru, HO 1 3a pyOeKoM: 110 HEH 3alUIIar0TCs TOKTOPCKUE
¥ KaHJIUJATCKUE JMCCEpTAlMH, W3JAl0TCI MOHOrpaduu | CJIOBAapH, MHUIIYTCS
y4eOHUKH 1 MeToAndYecKue mocoodus [1; 2].

CoBpeMeHHasi JIMHTBOKYINbTyposiorusi B Poccum u B 3apyOexkbe BecbMa
HEOJHOPOJIHA: €CTh OTJAeNIbHbIEe CUibHBIE HeHTphl B benopyccun (B.A. Macnoga),
B [lonbie, bonrapuu, B benaropone (H.®. Anedupenko) u mu. ap. OTMETHM, YTO U B
Bamkupckom rocyaapcTBEHHOM YHUBEpPCUTETE, B bBallIKUPCKOM TOCYJapCTBEHHOM
MeJarornueckoM  YHHUBEPCUTETE aKTHBHO pPa0OTalOT BEAyIIME y4YeHble —
nunareokyneTyposiorn: JIL.I'. CasxoBa, ®.I. @arkymmna, P.X. Xaitpyminna,
JI.M. Canumosa, YCIIEIIHO U IJIOJOTBOPHO 3aHMMAaKOLIUECs
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUMH LITYIUSAMH.

JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHS, KaK HM3BECTHO, M3ydaeT MPOOJIEMBl B3aUMOJICHCTBHS
SA3BIKA-KYJIbTYPBI-IMYHOCTH, KOTOpPBIE B  IIOCJIEAHUE TOABI CTaId  OYEHb
NpUBJICKATEILHBIMA M akTyalbHbIMH. B.A.  MacnoBa  paccmartpuBaer
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUIO KaK HAayKy, BO3HUKIIYKO Ha CTBIKE JIMHIBUCTUKU
Y KYJIbTYPOJIOTUU U UCCIEAYIOIMIYIO KYJIBTYPY 3THOCA, OTPAXKEHHYIO U 3aKPEIUIEHHYIO
B si3bike [5, C. 28].

Cxoxee ompezaenenue BctpedaeM y B.H. Tenusi: JTUHTBOKYJIBTYpOJIOTHS —

OTO Hay4YHas AUCHUILIMHA, KOTOpas U3y4acT MaTCPHUAJIbHYIO KYJIbTYPY U MCHTAJIUTET

HapoJa, OTpakeHHbIe B s3bike [6, C. 216].
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B OonpmuHCTBE HMCcnenoBaHUil OOBEKTOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU TIPHHSITO
CUMTATh SI3BIK U KYIBTYpy, a NPEAMETOM — EIWHUIIBl S3bIKa, HO, MO MHEHHIO
B. B. KpacHbiXx, 0OBEKTOM JHMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH SIBISIETCS JIMHTBOKYJIBTYpA,
B TO BpeMsI KaK MPEeIMETOM JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOTUH SBIISIETCS IpaMMaTHKa U CJIOBAPh
JMHTBOKYIBTYpHI [5, C. 1].

[ToHsiTHE  «JTUHTBOKYJIBTYpa»  OTHOCHTEIBHO HOBOE B  SI3bIKO3HAHHUHU
u ipuoOpeTraeT Bce OOJNIBIIYIO TMOMYJISPHOCTh B JIMHTBHCTHYECKOM JTUCKYpCE,
HECMOTpsI Ha TO, YTO BO MHOTHX MCCJIEIOBAaHHIX HET TOYHOTO OMPEACTICHHUS TOTO
TEPMHHA, YTO CO3/aeT MpoOJIeMbl NMPU OCMBICIEHUH JaHHOTO ¢eHoMeHa. B cBoro
ouepenb, TMOHATHUA <GI3BIK» H  «KYJIbTYpa» JOCTAaTOYHO IIOJIHO HW3Y4YEHBI
B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHKE M JIMHTBOKYJIBTYpPOJOTMM M B CHIy CBOEH
MHOT0ACIIEKTHOCTH TPEIJIOKEHO OIPOMHOE KOJIMYECTBO JehUHHIMIA. BHYTpeHHss
dbopMa TaHHOTO CJIOBa MOAPA3yMEBAeT COYETAHWE TAKUX MOHATUH, KaK SI3BIK +
KYJIbTYpa, TO €CTh KYJIbTypa, TOJYYHBIIAsl PA3BUTHE B SI3bIKE. B pa3HBIX HCTOUHUKAX
BKIIFOYAIOT PA3JIMYHBIE TPAKTOBKH 3TOro TepmuHa. Croga MOXHO OTHECTH Kak
LEHHOCTH, TaK U UIMEHA, TPA/IULINH, SI3bIKOBBIE CUMBOJIBI, TEKCTHI U JIP.

WHpiMU crioBaMM, JMHTBOKYJIBTYpa (hOpMHUpYETCS Ha y4dacTKe IMepeceueHHst
JIBYX CHCTEM: sI3bIKa W KYyJbTYpPHl M, TaKUM 00pa3oM, NPEICTaBISET COO0O0i
CaMOCTOSITEIbHYIO CeMHOTHYeCYI0 cuctemy [4, C. 2].

OmHMM W3 KITIOYEBBIX TOHATUH JIMHTBOKYJBTYPBI SIBJISIOTCS CTEPEOTHIIHI,
KOTOpBIE MPUHATO PACCMAaTPUBATh KaK HEKHE MEXaHU3MBbI YIIPOILIEHUS TTO3HAHUSI.

CrepeoTum  — 3TO HMOLMOHAIBHO-O0pAa3HOE BOCHPUATHE OJHOTHUITHBIX
(heHOMEHOB B OTIPEACIICHHOMN KyJIbTYPHOM Cpeie.

CrepeoTHIibl, KaK yNpoIIeHHbIE 00pa3bl KaKUX-IMOO SBJICHUN, CKJIabIBAIUCH
B TOH WJIM WHOH (opMe B MPOIECCe MEXKYJIbTYpHOrO OOIICHUS MOCPEICTBOM
MIPEJICTABJICHUH M BIIEYATIICHHUI HA TIPOTSDKEHUH BCE UCTOPHH YEIIOBEUECTBA.

be3 crepeoTHOB MPaKTHYECKH HEBO3MOXKEH TUAIIOT KYJIBTYp, MOCKOJIBKY BCS
KyJnbTypHass WHpOpManus OYKBaJbHO NPOMHTAHA CTEPEOTHIAMH KaK CHUCTEMOM

[IEHHOCTEMN.
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Tak y kaxmoro Hapoaa, y KaXXIOW HalMU CYHIECTBYIOT CBOM COOCTBEHHBIE
Mpe/ICTaBICHUsI 00 OKPY)KAIOIIEM MHUPE U O JIIOIAX JIPYrod KyJIbTYphI, ¢ KOTOPHIMHU
UM MPUXOJUTCS BCTYIATh B KOHTAKT [6].

Hecmotpst Ha TO, uto B menmom B Poccum Onaromosny4yHasi oOcTaHOBKa
B OTHOIIIEHUH MEKITHUYECKOTO OOIIEHHs, (JOPMHUPOBAHHE TOJIEPAHTHOCTH Y UJICHOB
oOuiecTBa sBJsieTCS BaxKHeMIedl 3anadeid J11000ro MONMKYJIBTYPHOTO COLMyMa.
CreneHb  TONEPAaHTHOCTH  JIIOJEH  pPa3sHOrO  BO3pacTa BecbMa  pas3idyYHa.
[IpeacraButenn crapuero nokoJsieHus, BocnuTtaHHble B CoBerckom Coroze,
HMMEIOLINE TOJOXKUTEIbHBINA ONBIT MEKHAIIMOHAIBHOTO OOLIEHHUS M COTPYJHUYECTBA,
0ojiee TONEPAaHTHBI K NPEJACTABUTEISIM BHOBb MOSBISIIOIIUXCA B PECITyOIHKe
HapoA0B. MOXXKHO OTMETUTH JIaXKE OINPENEICHHYI0 HOCTAJIBIMIO Y MOXKMIIBIX JIIOJIEH
1o BpeMeHH, koraa Bce Hapo bl CCCP BXOoAwIu B 0/IHY OOJBIIYIO IPYKHYIO CEMBIO.
Moroaexb MeHee TOJepaHTHA K 4y)KUM KyJIbTypaM M si3blkaM. HeyBakurtenbHOe
OTHOLICHUE K MPEACTAaBUTEISIM HEKOTOPHIX HApOJOB, OCOOEHHO K TeM, KTO 3aHST
B cepe TOProBIH, MPEANPUHUMATEIBCTBA, HAXOAUT BBIPAKEHHUE B PEUEBOM
arpeccun. KymbTypa, Tpamuumm u oObidan B cdepe ObiTa, o0Opaza >KHU3HH,
BEPOUCIIOBEIaHUSI HAPOJIOB, HAIIPUMED, U3 FOTO-BOCTOUYHBIX cTpaH (Kutaii, BbeTHam)
Pa3UTENIBHO OTJIMYACTCS OT MPHUBBIYHBIX HAM «XPUCTHAHCKHX» U «MYCYJIbMaHCKUX)»
o0OBIYaeB M TPAIUIIMI. A 3TO BbI3bIBacT HeroHUManue [9; 11].

W3BecTHO, 4TO OBNa/IEHHUE JIIOOBIM SI3BIKOM IPENojaraeT He TOJIbKO YCBOCHHUE
JEKCUKH W TPaMMaTHKH, HO W BCEro (OHAA KyJIbTYpPHO-HCTOPUYECKHX 3HAHHIA,
00pa3yromux CEeMaHTHYECKyI0 M KOMMYHHMKATHBHYIO OCHOBY SI3bIKAa. OJTH 3HAHHA
UTpaloT OOJNBIIYI0 PO W B MEXKYIbTYpPHOH KomMMyHukauuu. [IperncraBurenu
pa3HBIX HapoJOB, MpuObIBaromue B Poccuio, He Bcerna BIaACIOT 3TUM (OHIOM,
YTO U MEIIaeT a/IeKBaTHOCTH OOIICHHS.

OnauM U3 (pakTOpOB, OIATONPUATCTBYIOIIUX YCTAHOBJICHUIO TapMOHHYHBIX
MEXKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB, SIBJSIETCS HCIOJB30BAaHHE B TIpoliecce OOydeHHs
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX TMOAX00B. Teopernueckoir 0a30i Takoro oOydeHUs
SIBIIIIOTCS STHOJIMHTBHCTUYECKUE MCCIIEOBAHUSA. DTHOIMHIBUCTHKA, KaK U3BECTHO,

CTaBUT HCJIbIO HM3Y4YCHHC HAIMOHAJIBHOI'O0 A3blKa B paMKax KYJIbTYpPHO-
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HCTOPUYECKOIO Pa3BUTHA HApoJa, €ro Hocurens. Pycckuil s3bIK —  S3BIK
MEXXHAIMOHANBHOTO O00menuss B Poccum W WMEHHO HAa HeM wHueT oOydeHue
B OOJIBIIMHCTBE MIKOJ. B CBSI3U € 3THUM 11€51eCO00pa3HbIM SIBISIETCS HCIIOJIb30BAHUE
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKOr0 IMOAXO0Aa I €ro mpenoaaBaHus. MmeHHo mostomy
HEOOXOAMMOCTh HM3yUeHHUS JaHHBIX (EHOMEHOB, WX BO3JCHUCTBUS Ha IPOIECC
KOMMYHUKAIIUU TaK Ba)KEH.

CrepeoTHrioMm  MPUHATO  CYUTATh  COBOKYITHOCTh  WHIMBHYaJbHBIX
MPEACTABICHUN O MHUPE KaXKJIOr0 4YEJOBEKa, NPEJICTABICHHBIX B 3HAUYECHUU Pa3HBIX
CIIOB M BBIPAKEHUH OJHOIO $3bIKa, KOTOPHIE CKJIAABIBAIOTCS B E€AMHYIO CHCTEMY
B3[JIIIOB W NPEACTaBICHUM, NPUHUMAEMbIX HOCHUTEISIMH JaHHOTO  SI3bIKA.
Knaccuduxkanust crepeoTHOB y pa3HBIX HCCIIEIOBaTENed OJMHAKOBA, pa3IMuue
COCTAaBJISIET TOJLKO HAUMEHOBAHUE BBIJICISIEMOM TPYMIbI, TaK, HAIPUMED, BBIACISIOT
9HJI0-/TETEPOCTEPEOTUIIBl — CTEPEOTHIIBI, CIOXKUBIIMECS Yy TpeNCTaBUTENICH OTHOMN
KyJIbTYpbl OTHOCHTEIBHO JPYroili W DK30-/aBTOCTEPEOTHIIBI — CTEPEOTHUIIBI,
dbopMmupylomuecs y HapoJa OTHOCHUTEIBHO caMoil  ce0si.  BombpmmHCTBO
MPE/ICTABIICHUN YEJIOBEKA O MUPE CKIIAIbIBAECTCS W3 TOr0, Kakas CII0)KEHAa KapTUHA
MUpa s JUYHOCTH, B CBOIO oOuepellb, (opMupyromascs IM0JA BIUSHUEM
OKpYyXarolen JeHCcTBUTEIbHOCTU. TakuMmM o00pa3oM, Mbl NPUIUIM K BBIBOAY,
YTO Ha BOBHUKHOBEHHE U (POPMHUPOBAHHE CTEPEOTHIIOB B OOJIBIION CTENEHU BIIUSET
OKpy’Karollas cpesia.

B mporecce MEXKyIbTYPHOTO OOIICHHS JIIOIM 3a4acTyl0 BOCIPHUHHMAIOT
Y OLIEHUBAIOT COOECEeHUKA C TMO3UIMH COOCTBEHHOW KYJIBTYpPhl M CYIIECTBYIOIIHUX
BHeH  crepeoTunoB.  COBpPEMEHHBIE  COLNUAIBHO-DKOHOMUYECKHE  YCIOBHA,
oOIIeCTBEHHBIE TPOLIECCHl, TaKHe, KakK, HalpUMep, MUTpalis HaceleHHs MHupa
B MIOMCKAaX phIHKA TPYJa, YCUJICHUE MEKKYJIbTYPHBIX KOHTAaKTOB B Pa3HbIX 00JIACTAX
KU3HU OOIIECTBA, POCT KOJIMYECTBA MEKHAIIMOHAIBHBIX OPaKOB U IPYTHe, TPUBOIST
K TOMY, YTO B BY30BCKOM HJIM IIKOJIBHOW ayJAMUTOPHH, KaK B KaIljie BOJAbI, OTPAXKaECTCs
MHOTOHAIIMOHAJBHBIA COLMYM CO BCEMH IUIIOCAMM W MHMHycCaMH B 00JacTu
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKalWU. TOJEPAHTHOCTh — 3TO OCO3HAHHE MHOTOMEPHOCTH

Y MHOTooOpa3usi MUpa U TepIUMOE OTHOILIEHHE K YYKOMY 00pa3y MBICIH U JKU3HU.
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bamkupckas mnocnoBuna riacut: «YUYto B THe3ge, TO U B mosiere». OCHOBBI
BOCITUTAHHS TOJIEPAHTHOCTH 3aKJIa IbIBAIOTCS B ceMbe. Mmnomarnka HanboJsee moiHo
¥ MHOTOTPAaHHO PacKpbIBACT HAI[MOHATIBHBIN XapakTep Hapojaa. Tak, UCXO/s U3 TaKUX
CIIOXKMBIIMXCS CTEPEOTUIOB 00 aHIIMYaHaX KaK aHIJIMICKAs «YOTIOPHOCTDY,
SKOHOMHS W OEpekIMBOCTh AHIJIMYAH, YAaCTOC IOCEIICHUE AaHIVIMYaHAMH Ia0oB,
pasroBopax o Moroje, oMope U Jp., IPUBEJAEM HEKOTOPbIC aHTJIMHCKHE TOCIOBHIIBI,
MOTOBOPKHM M BBIP@KCHUS, KOTOPbIE COJACPKAT B ceOc Te WIIM WHbBIE KYJIbTYPHbIC
ocobennoctu: A bargain is a bargain (Yrosop noposxe nener); Come rain or shine
(TITpu mro6o#t moroze, Bo uto Obl TO HU ObLTO); Every dog is a lion at home (Bcsik
KyJHK B CBOeM 00JI0Te BEJIHK). MHOTHE JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHE UCCIICTIOBAHMS
MOKa3aJi, YTO HJAMOMATHKAa BO MHOTOM OTPaKaeT YHUBEPCAJbHBIC CTEPEOTHIIBI,
HPHUCYIIHE JIFOOBIM HAPOAHOCTSIM U KyabTypam [10; 12; 13].

BcenenctBre pasBUTHS MEXKKYJIBTYPHBIX KOMMYHHKAIIMHA W MEKTYHAPOIHBIX
OTHOIICHUH MPOUCXOTUT MOCTOSIHHOE B3aUMO/ICHCTBHUE C KYJIbTYPO# IPYroi CTpaHbl.
DTO HAKJIaJbIBAET CBOETO POJa OTIEYaTOK Ha IMPEACTABICHUE Ka)I0r0 HWHAWBHUIA
0 KyJbType apyroii HamwonaipHocTH [8; 9]. Ha Hame co3HaHne BO MHOTOM
OKa3bIBaeT BIMSHHE MPOCMOTP Mepeaad Mo TEeJICBUACHHIO, YTCHUE KHUT M peKiaMa.
OTcrola MOXKHO TPEIIONI0KNATh, YTO MMEHHO CTEPCOTHIIBI BIHUSIOT Ha CO3JaHUC
pEKJIaMbl, TAK)KE MX HCIOJIB3YIOT M C LEIbI0 BO3JCHCTBUS HA CO3HAHHE ayJAUTOPUH
B TOJIUTHKE Yepe3 TeICBUICHHE.

KynabTypHbIE CTEPEOTHNBI HE TOJBKO OOYCIOBIMBAIOT OCOOCHHOCTH
HAIMOHAILHOTO CaMOCO3HAHHS, HO W TMPEIOINpPEACIICT OCOOCHHOCTH BOCIPHUSITHUS
Apyrux Hammii. Mbl mojaraeM, 9To JUIsS NPEIOTBPAIICHHS BO3MOXKHBIX MPOOIeM
B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMH, OCOOCHHO B TIPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOI! HIKOJIHI,
HEOOXOMMO BBEJCHHE B yuUeHbBIH mpoiecc TeMbl «CTEpPEOTHUIBI JMHIBOKYIBTYPY,
TaK KaK U3y4eHHE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA HEPA3pPbIBHO CBSA3aHO C MPOHHUKHOBEHHEM
B KYJILTYpY Hapojia, TOTAa KakK s3bIK W KyJAbTypa HEpasJeddMbl M IOHATHE
«CTEPEOTHNa» KaK OTHOCUTEIHFHO YCTONYMBOTO, 000O0IIAOMIET0 00paza, KOTOPOMY
NPUCYIIU  ONPEACICHHBIA PSJl XapaKTePHCTHK MPEICTABUTENICH KYJIbTYPHOTO

IPOCTPAHCTBA.
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B coBpemeHHON Hayke TOHITHE «CTEPEOTUID» SBISETCA MPEIMETOM
MEXIUCIUIUIMHAPHOTO ~ M3ydeHUs. VI3HauanbHO TEPMUH TONYYWJI Pa3BUTHE
B HCCIIEOBAHMUAX TI0 COIMOJIOTMM W COIHMalbHOM mncuxonorun (1920—e r1T.)
JlanpHeiiiee M3ydeHHE TEpPMUHA CTEPEOTHII  OCYIIECTBISUIOCH B acCIeKTe
KOMMYHUKAIIUW, OTHOJOTHH, JIMUTEPATYpPbl, S3bIKa, IIOJIUTOJIOTUH, (HUIIOJIOTHH,
UCTOpPUH W T. 1. B HaydyHyl0 TEpMHHOJOTHIO IAaHHOE TOHSATHE OBUIO BBEICHO
V. Jlunnmanaom. B ero paboTtax crepeoTunsl 3apUKCHPOBAHBI Kak «0Opasibl
B HarreM co3Hanuuy (the pictures in our heads). ®@ukcupyst cTepeoTHIl Kak MOHSTHE,
aMEpPUKAHCKUN COIMOJIOT OTMETUJI BaXKHYIO €r0 OCOOCHHOCTh, KOTOpasi 3aKiItoueHa
B TOM, YTO HAllle CO3HAHUE CTPEMHUTCS 3a(pUKCHpPOBATh HIEANBbHBII 00pa3 Mupa
Y CIIOCOOHOCTH ATOr0 00pasza OTBedaTh OOMIECTBEHHBIM OXKHIAHUAM. Takxke y4eHbIN
OTMCHYAJI, YTO CTCPCOTHUIIaAM CBOMCTBEHHO epeaaBaTbCsa U3 MOKOJICHUS B ITOKOJICHUC,
3TO  SBIIIETCS  PEATbHOCTBIO, HCTOPHYECKUM W OHOJOTHMYecKUM  (pakTom.
BonbmmHCTBO ~ paboT, KOTOpPBIE  TOCBSIICHBI — MCCICIOBAHMIO  STHUYECKUX
CTEpEOTUIIOB, OCHOBAaHbI Ha MPOBOJMMBIX COLMAIBHBIX ompocax. lIpoGineme
M3YYEHUsI CTEPEOTUIIOB B 3apyOEKHOI JINTEpaType MOCBALICHO OOJIbIIIee KOJIUIECTBO
paboT, B TO BpeMsl KaKk B OTEUECTBEHHBIX MCCJIEIOBAHMSIX 3Ta TeMa HE MOJIy4yuia
TaKoOTro IUPOKOTO OCBEUICHHUS.

3a cTepeoTMIAaMHM CKpPBIBAIOTCS  XapaKTEpHble YepPThl HAI[MOHAIBHOTO
MEHTAJIMTETa — MPEICTABUTENICH ONpeIeIEHHOT0 JIMHIBOKYJIBTYPHOTO MMPOCTPAHCTBA.

B cocraB NMHTBOKYIBTYPHl MBI MOMKEM BKIIOYHTH 3HAYUMbBIE  JIJIS
OTIpENIEeJICHHON KyJIbTYyphl KOHLENTHl. VIMEHHO W3 TaKOBBIX CTPOUTCS S3BIKOBAS
KyJnbTypa Hauu. YernoBeK — HOCUTENb KyJIbTYpPbI, ONPEAEICHHBIX 3HAHWNA, MHEHUS
00 OOBEKTHBHOW JCHCTBUTENBHOCTU. Takasi cucTeMma SBISIETCS KOHIICTITyaJIbHON
kaptuHod wmwupa [14]. Kapruna wmupa J€XKHT B OCHOBE HWHAWBUAYAJIHLHOTO
1 OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMSA, TAK KaK OHA MOXKET OBITh pa3jnyHa y MpeIcTaBUTeNCH
OJIHOTO U TOTO K€ KYJBTYPHOTO COOOIIECTBA U B TO K€ BPEMS CXOKEN MEKITYy COOOM,
HO OTJIMYHOH OT TPEICTABICHHUS KApTUHBI MHUpPA Yy TMPEACTABUTENS APYroro

SI3LIKOBOTO COOOIIIECTBA, TO €CTh APYTOH HAITMOHATLHOCTH.

Ilybruxayus noocomosnena 6 pamxax nodoepicannozo PODOU npoexma Ne 20-012-00136
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